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Voorwoord
Van het Pays des Pierres Dorées tot de door de 
noorden wind geteisterde kliffen, van de hoo ggelegen 
Provençaalse dorpen tot de granieten parels van 
Bretagne: de mooiste dorpen van Frankrijk vor-
men samen een uniek mozaïek van landschappen, 
 verhalen en emoties. Elk dorp is een ontmoeting: 
met een zorgvuldig gevormde architectuur, met tradi-
ties die van generatie op generatie worden doorgege-
ven, maar vooral met de inwoners die deze bijzondere 
plekken elke dag opnieuw tot leven brengen.

Een bezoek aan een van de mooiste dorpen van 
Frankrijk is een reis buiten de tijd: een  authentieke 
pauze waarin erfgoed en levenskunst samen komen 
en een ander Frankrijk zichtbaar wordt. Hier gaat 
steen in dialoog met de natuur, inspireert het verle-
den de toekomst en wordt schoonheid niet  bevroren, 
maar gedeeld.

Al meer dan  40 jaar zet ons netwerk zich in om dit 
levende erfgoed te bewaren en te herwaarderen, 
vanuit de overtuiging dat toeristische aantrekkings-
kracht prima samengaat met respect voor de ziel 
van een plek. Deze gids weerspiegelt dat ideaal: 
een uitnodiging om nieuwe paden te bewandelen, 
te  onthaasten en de mensen te ontmoeten die het 
hart van onze dorpen laten kloppen.

Laat deze bladzijden inspiratie bieden om te dro-
men, te reizen en het authentieke Frankrijk nog 
meer in het hart te sluiten. Goede reis en veel mooie 
ontdekkingen in de mooiste dorpen van Frankrijk!

Alain Di Stefano
Voorzitter van Les Plus Beaux Villages de France
Burgemeester van Yèvre-le-Châtel (Loiret)
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Ainhoa
Alle kleuren van Baskenland
Ainhoa combineert het groen van de heu-
vels met het rood en wit van de traditionele 
Baskische gevels uit Labourd of Navarra. 
Langs de enige hoofdstraat toont het dorp 
de kleuren van Baskenland. In de 13e eeuw 
stichtten de premonstratenzers hier een vica-
riaat om pelgrims op weg naar Santiago de 
Compostela te ontvangen. Zo ontstond op 
het plateau een bastidestraat. In de 17e eeuw 
werd Ainhoa herbouwd, de mooiste gevels 
bevinden zich aan de oostzijde. Sommige hui-
zen hebben nog overdekte portieken (lorios) 
met ringen voor muilezels – een herinnering 
aan de tijd dat het dorp een handelshalte was 
op de route naar Pamplona. Bij de pelotabaan, 
waar in het seizoen nog altijd wedstrijden 
worden gespeeld, staat de kerk uit de 13e 
eeuw. Die werd later verbouwd, maar de 
natuurstenen onderbouw is nog origineel uit 
de bastidetijd. Hogerop, op de berg Atsulaï, 
staat de kapel Notre-Dame-de-l’Arantzazu, 
ook wel l’Aubépine (de Meidoorn) genoemd.

Aiguèze
Tussen wijngaarden  
en de Ardèche
Op een klif boven de indrukwekkende 
Gorges de l’Ardèche ligt Aiguèze: een dorp 
dat zijn middeleeuwse erfgoed beschermt, 
wijngaarden beheert en een vriendelijke 
dorpsgemeenschap koestert. Zoals veel 
strategische vestingen heeft Aiguèze een 
bewogen geschiedenis. Tussen 725 en 737 
werd de regio bezet door de Saracenen, die 
hun naam nalieten aan een van de torens. 
De huidige vestingwerken dateren uit de 
11e eeuw en werden gebouwd in opdracht 
van de graaf van Toulouse, die van Aiguèze 
een uitvalsbasis wilde maken in zijn strijd 
tegen het graafschap Vivarais. Vandaag 
slingeren geplaveide steegjes met gewelf-
de doorgangen nog altijd omhoog naar het 
castelas, de oude rondgang van het kasteel. 
Vanaf hier heb je een schitterend uitzicht 
over de Ardèche en het omliggende land-
schap van garrigue (laag struikgewas op 
kalkbodem) en wijngaarden van de Côtes 
du Rhône.

ONTDEKKEN

• Église Notre-Dame-de-
l’Assomption (kerk): 
barok altaarstuk in verguld hout, 
geïnspireerd op Spaanse kunst.
• Maison du Patrimoine:  
film over de geschiedenis van 
het dorp en het grensgebied  
(05 59 29 93 99).
• Dorp: bastide, pelotabaan, 
kerk, wasplaats. Rondleidingen 
het hele jaar op aanvraag  
(05 59 29 93 99).

OVERNACHTEN, 
ETEN & DRINKEN

Hotel
• ♥ Maison Oppoca**** 
(05 59 29 90 72).
Restaurant
• ♥ Oppoca (05 59 29 90 72).

SMAKEN & 
AMBACHTEN

Streekproducten
• Peperkoek • Gezouten 
vlees waren • Baskische 
specialiteiten: piment d’Espelette, 
Kintoa (varkensvlees,) Ossau-Iraty 
(schapenkaas).

ONTDEKKEN

• Kerk (11e eeuw): dag. gratis 
te bezoeken.
• Dorp: rondleidingen in 
het seizoen en op afspraak 
(04 66 39 26 89).

OVERNACHTEN, 
ETEN & DRINKEN

Gîte
• ♥ La Sarrasine  
(06 88 08 88 42).

SMAKEN & 
AMBACHTEN

Streekproducten
• Wijnen uit de Côtes du Rhône 
• Honing • Geitenkaas 
(pélardons).
Kunst & ambachten
• Kunstgalerie  • Aardewerk 
• Creatief atelier • Creaties met 
veren.

Kunst & ambachten
• Ambachtelijke cosmetica 
• Juweelontwerp • Hout- en 
steenbewerking. • Tapijtweven 
• Espadrilles • Ambachtelijk 
timmerwerk.

AGENDA

• Pinksteren: pelgrimstocht 
naar de kapel Notre-Dame- 
de-l’Aubépine (ma.).
• 15 Aug.: patroonsfeest.

ACTIEF IN DE NATUUR

• Pelota spelen  • Hiken: GR®10 
 en 3 gemarkeerde rond wande
lingen • Mountain biken: 1 route 
 en Grande Traversée du Pays 
basque • Paardrijden: smokke
laarsroute .

IN DE OMGEVING

• Grotten van Urdax en 
Zugarramurdi (5-8 km)
• Espelette (6,5 km)
• Cambo-les-Bains (11 km)
• St-Jean-de-Luz, Bayonne, 
Biarritz (22-28 km)

 DE MOOISTE DORPEN
• Sare (8 km).
• La Bastide-Clairence (31 km).

AGENDA

• Markt: do.-ocht. 1 juli-1 sept.
• Apr.: bloemenmarkt 
(2e weekend).
• Pinksteren: brocantemarkt 
(weekend).
• Aug.: Aiguèze en couleurs 
(ambachtelijke schilders in 
de straten).
• Dec.: kerstmarkt.

ACTIEF IN DE NATUUR

• Zwemmen : in de Ardèche 
• Kanoën, kajakken of roeien: 
afdaling van de Gorges de 
l’Ardèche • Hiken:  route rond 
het oppidum van Castelviel of 
door de wijngaarden.

IN DE OMGEVING

• Chartreuse de Valbonne 
(7 km).
• Kasteel van Suze-la-Rousse 
(27 km).
• Gorges de l’Ardèche , Vallon-
Pont-d’Arc en Grot van Chauvet 
(33 km).

 DE MOOISTE DORPEN
• Montclus (15 km).
• La Roque-sur-Cèze (18 km).

Pyrénées-Atlantiques (64) 
680 inwoners 
Hoogte: 120 m

BUREAU D’ACCUEIL 
TOURISTIQUE D’AINHOA
05 59 29 93 99
en-pays-basque.fr

Gard (30) 
210 inwoners 
Hoogte: 89 m

OFFICE DE TOURISME  
DE PROVENCE OCCITANE
04 66 39 26 89
provenceoccitane.com
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Brouage
(Gemeente Marennes-Hiers-Brouage)

Vestingstad in het moeras
Tussen het eiland Oléron en Rochefort waakt 
de vestingstad Brouage over de Golf van 
Saintonge en de uitgestrekte moerasgebie-
den. Vanuit de lucht is echt goed te zien hoe 
bijzonder deze plek is: een geometrisch ves-
tingwerk te midden van een landschap dat in 
de middeleeuwen uitgroeide tot de zoutschuur 
van Noord-Europa. De imposante vesting-
werken uit de 17e eeuw werden gebouwd in 
opdracht van kardinaal Richelieu, destijds gou-
verneur van Brouage. De stad is vooral bekend 
als geboorteplaats van Samuel de Champlain, 
stichter van Québec en grondlegger van Nieuw-
Frankrijk. Talrijke monumenten herinneren 
aan het rijke verleden: de voedselhal, smede-
rijen, ondergrondse havens, kruitmagazijnen 
en de kerk. Buiten de stadsmuren heeft de 
zoutwinning plaatsgemaakt voor oester- en 
mosselteelt en veehouderij. Binnen de muren 
daarentegen hebben winkels en ambachtelijke 
ateliers de rol overgenomen van de voormali-
ge kraampjes van kooplieden en brengen zij 
leven in de sobere, lichtgekleurde gevels die 
zo kenmerkend zijn voor de architectuur van 
de Charente.

Bormes-les-
Mimosas
Pure Provence
Hoog boven de Middellandse Zee, verscholen 
in het Massif des Maures, ligt Bormes-les-
Mimosas, een dorp gehuld in de typische 
kleuren en geuren van de Provence. Al in 
de 9e eeuw zocht de Italiaanse stam van de 
Bormani op deze groene heuvel een veilig 
toevluchtsoord, beschut tegen aanvallen van 
Saracenen en piraten. Deze vissersgemeen-
schap vormde de basis van het huidige dorp. 
In de 12e eeuw werd het dorp beschermd door 
vestingmuren en groeide het langs de helling 
aan de voet van het feodale kasteel. Door de 
eeuwen heen veranderde het in een schilder-
achtig labyrint van middeleeuwse steegjes 
met kleurrijke gevels. De uitzonderlijk milde 
winters en het groene heuvelachtige land-
schap zorgen ervoor dat hier het hele jaar 
door meer dan 700 plantensoorten bloeien. 
De mimosa, die hier bijzonder goed gedijt, is 
sinds 1968 officieel verbonden met de identi-
teit van het dorp. Wie de klim naar de kapel 
Notre-Dame-de-Constance maakt, wordt 
beloond met een adembenemend uitzicht 
over een van de mooiste baaien ter wereld.

ONTDEKKEN

• Église St-Pierre (kerk): 
17e-eeuws monument voor 
de religieuze oorsprong van 
Nieuw-Frankrijk met graven 
van rijke zouthandelaren uit 
de 17e eeuw, militairen en 
voormalige gouverneurs; 
glas-in-loodramen ter ere 
van de Frans-Quebecse 
vriendschap.
• ♥ Halle aux vivres: 
17e-20e eeuw, permanente 
tentoonstelling over de 
geschiedenis van Brouage 
en de zouthandel; 
documentatiecentrum 
over militaire architectuur  
(05 46 85 80 60).
• Stadsmuren: wandel over de 
2 km lange en 8 m hoge wallen, 
versterkt met 7 bastions en 
19 wachttorens; uitzicht over de 
moerassen vanaf de weergang.
• Dorp: geocaching-speurtocht 
 via Tèrra Aventura-app; rond  - 
leidingen tijdens de school
vakanties en apr.-sept., voor 
groepen op aanvraag; rit met 
paardenkoets (05 46 85 19 16).

OVERNACHTEN, 
ETEN & DRINKEN

brouage-tourisme.fr

SMAKEN & 
AMBACHTEN

Streekproducten
• Zout • Oesters • Lokale en 
Quebecse producten • Kazen 
• Ambachtelijke ijs.
Kunst & ambachten
• Keramist • Ontwerpers van 
ambachtelijke sieraden 
• Kunstschilders • Ontwerpers 
van leerwaren • ♥ Bijoux & 
Dentelle (06 81 35 53 41) 
• Kunstgieterij.

AGENDA

• Mei: markt op de  stadsmuren 
en in de straten rond de kerk 
(op de 8e).
• Juni: historisch kostuumfeest.
• Juli-aug.: Nuits Buissonnières 
(vertelwandelingen bij 
fakkellicht, do.); Mardis et 
Jeudis de Brouage (animatie en 
activiteiten, di. en do.).
• Nov.: brocantemarkt in de 
straten van het dorp (op de 1e).

ACTIEF IN DE NATUUR

• Hiken • Fietsen: pad door het 
moerasgebied van Brouage.

IN DE OMGEVING

• St-Just-Luzac en de Moulin 
des Loges (10 km). 
• Bourcefranc-le-Chapus en 
het Fort Louvois (11 km). 
• Île d’Oléron (15 km). 
• Rochefort-sur-Mer, St-Sornin 
en de Tour de Broue (18 km).

 DE MOOISTE DORPEN
• Mornac-sur-Seudre (30 km).

Charente-Maritime (17) 
170 inwoners 
Hoogte: 3 m

OFFICE DE TOURISME  
DE L’ÎLE D’OLÉRON  
ET DU BASSIN DE MARENNES
05 46 85 19 16
brouage-tourisme.fr

ONTDEKKEN

• Musée d’Histoire et d’Art 
de Bormes: in een 17e-eeuws 
herenhuis, met historische 
route in ‘augmented reality’, 
tijdelijke tentoonstellingen 
en collectie schilderijen uit 
de 19e en 20e eeuw, etc.  
(04 94 71 56 60).
• Église St-Trophyme (kerk): 
18e eeuw, fresco’s.
• Chapelle St-François-de-
Paule (kapel): 16e eeuw, 
altaarstuk uit de 18e eeuw 
en glas-in-loodramen.
• Chapelle Notre-Dame-de-
Constance (kapel): 12e eeuw, 
in de heuvels van het dorp 
(324 m), bereikbaar via een 
route langs bidkapelletjes.
• Parc Gonzalez: botanische 
tuin met status ‘Jardin 
remarquable’.
• Fort de Brégançon: officiële 
residentie Franse president uit 
14e eeuw. Rondleidingen enkel 
op aanvraag (04 94 01 38 38).
• Dorp: gratis routes via 
 Baludik-app; thematische 
rond leidingen ( 04 94 01 38 38).

OVERNACHTEN, 
ETEN & DRINKEN

Hotels-restaurants
• ♥ Hostellerie du Cigalou*** 
(04 94 41 51 27).
• ♥ Eden Rose**** 
(04 94 98 19 81).
Gîte
• ♥ Oustaou de la Cueva*** 
en **** (06 71 28 34 67).
Restaurants
• ♥ Le jardin (04 94 71 14 86).
• ♥ Le Petit Café de la Cueva 
(04 94 24 19 68).
• ♥ Lou Portaou (04 64 64 86 37).
• ♥ Maison Gil Renard Sous 
la Tonelle (04 94 71 34 84).

SMAKEN & 
AMBACHTEN

Streekproducten
• AOP-wijnen Côtes de Provence 
en Côtes de Provence La Londe.
Kunst & ambachten
• ♥ Zeepmakerij van Bormes 
• ♥ Glasblazerij A l’en Verre 
• ♥ Les Bibis du Midi.

AGENDA

• Markt: wo. 8-13 uur, Place 
St-François.
• Jan.: Mimosalia (4e weekend).
• Feb.: Corso fleuri 
(3e weekend).
• Sept.: Festival du Moulin, 
(hedendaagse muziekfestival, 
begin sept.).
• Dec.: kerststallenmarkt.

ACTIEF IN DE NATUUR

Hiken • Fietsen • Watersport  
• Boottocht en: ♥  Latitude Verte.

IN DE OMGEVING

• Îles d’Or en natuurpark van 
Port-Cros (6 km varen).
• Cap Nègre (13 km).
• Domaine du Rayol, Jardin des 
Méditerranées (18 km).

 DE MOOISTE DORPEN
• Gassin (31 km).

Var (83) 
411 inwoners  
Hoogte: 154 m

OFFICE DE TOURISME
04 94 01 38 38
bormeslesmimosas.com
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Grignan
Renaissance en correspondentie 
in de Drôme Provençale
Op de grens van de regio’s Dauphiné en de 
Provence, vlak bij de Enclave des Papes, vertel-
len Grignan en zijn kasteel het verhaal van een 
renaissance en de briefwisseling van Madame 
de Sévigné. Net als de huizen die aan de voet 
van het imposante bouwwerk verscholen lig-
gen, kan het dorp Grignan zijn geschiedenis 
niet los zien van die van het kasteel. Onder 
de vleugels van de Adhémars, een machtige 
adellijke familie die over de regio Dauphiné 
heerste, ontstond hier in de 12e eeuw een ves-
tingstad. In de 16e eeuw groeide Grignan tot 
buiten de vestingmuren met de aanleg van 
nieuwe wijken en de bouw van de collegiale 
kerk St-Sauveur. Grootschalige verfraaiingen 
veranderden de middeleeuwse vesting in het 
grootste renaissancekasteel van Zuidoost-
Frankrijk. De kasteelterrassen bieden een 
uitzonderlijk uitzicht op de landschappen met 
wijngaarden, lavendelvelden en truffelvelden: 
het beste van de Drôme Provençale.

ONTDEKKEN

• Château de Grignan 
(kasteel): 11e, 16e en 20e eeuw, 
schilderijen en kunstwerken 
uit de 16e tot 20e eeuw, 
interactieve belevingsruimtes 
over de kasteelarchitectuur; 
vrij toegankelijk of met gids  
(04 75 91 83 50).
• Collégiale St-Sauveur 
(collegiale kerk): 16e eeuw, 
17e-eeuws orgel, graf van de 
markiezin van Sévigné; vrij 
 toegankelijk.
• Chapelle St-Vincent (kapel): 
12e-13e eeuw, hedendaagse 
glas-in-loodramen; vrij 
 toegankelijk.
• Atelier-musée Colophon: 
museum en nog actieve 
typografische werkplaats 
(04 75 46 57 16).
• Dorp: hele jaar rondleidingen 
door het historische centrum; 
zomerse en thematische 
rondleidingen; route langs 
hedendaagse kunstwerken 
(05 75 46 56 75).

OVERNACHTEN, 
ETEN & DRINKEN

Hotels-Restaurants
• ♥ Le Clair de la Plume**** 
(04 75 91 81 30).
• ♥ La Ferme Chapouton**** 
(04 75 00 01 01).

SMAKEN & 
AMBACHTEN

Streekproducten
• Truffels • AOP-wijnen 
Grignanles-Adhémar en Côteaux 
du Tricastin • Honing • Siroop.
Kunst & ambachten
• Kunstsmid • Keramist 
• Pottenbakker • Schilder 
• Textielontwerpsters 
• Metaalkunstenaar.

AGENDA

• Markt: di. 8-12 uur, Place 
du Mail.
• Mei: landbouwmarkt met 
activiteiten (2e zo.)
• Juli-aug.: Festival de 
la Correspondance  (literatuur- 
festival, begin juli); avondmarkt 
in historische klederdracht; 
Fêtes Nocturnes au Château  
(openluchttheater).

ACTIEF IN DE NATUUR

• Hiken • Paardrijden • Fietsen  
• Mountainbiken.

IN DE OMGEVING

• Pauselijke enclaves Valréas en 
Richerenches (8-15 km). 
• Clansayes, St-Paul-Trois-
Châteaux, St-Restitut (15-20 km). 
• Nyons (23 km). 
• Montélimar (25 km).

 DE MOOISTE DORPEN
• La Garde-Adhémar (16 km). 
• Le Poët-Laval (30 km).

Drôme (26) 
1600 inwoners 
Hoogte: 190 m

OFFICE DE TOURISME  
DU PAYS DE GRIGNAN – 
ENCLAVE DES PAPES
04 75 46 56 75
grignanvalreas-tourisme.com

Hell-Bourg 
(Gemeente Salazie)

Creools erfgoed in het hart  
van het ‘intense eiland’
Aan de zuidkant van het keteldal van Salazie 
ligt Hell-Bourg, de natuurlijke toegangspoort 
tot het gebied dat als ‘Pitons, cirques et rem-
parts’ (pieken, keteldalen en rotswanden) 
op de UNESCO Werelderfgoedlijst genoteerd 
staat. Het koestert Creoolse tradities, levens-
wijze en gastvrijheid. Het keteldal van Salazie, 
uitgesleten in de flanken van de Piton des 
Neiges, vormt het decor van het dorp: ravijnen 
monden uit in de rivier de Mât en waterval-
len storten neer langs weelderig begroeide 
rotswanden, gevoed door de vochtige pas-
saatwinden uit de Indische Oceaan. Lang was 
het district Hell-Bourg een toevluchtsoord 
voor ontsnapte slaven uit de kustplantages; 
het gebied werd pas vanaf 1830 gekoloniseerd. 
Met de ontdekking in 1831 van bronnen met 
geneeskrachtige eigenschappen groeide het 
dorp uit tot een modieus kuuroord waar voor-
aanstaande families van het eiland elke zomer 
samenkwamen. Rietgedekte hutten maakten 
plaats voor huizen en villa’s, versierd met fron-
tons en lambrequins (geveldecoratie) en met 
veranda’s die uitkwamen op tuinen met koe-
le, kabbelende fonteinen.

ONTDEKKEN

• Circuit des cases créoles 
(Creoolse huizen): rondleiding 
ma.-zo. 10-14 uur, reserveren 
(02 62 46 16 16).
• Villa Folio: Creools huis 
uit de 19e eeuw met tuin, 
rondleidingen ma.-zo.  
(02 62 47 80 98).
• La Case Patrimoine: 
tentoonstelling van foto’s en 
voorwerpen over het vroegere 
dorpsleven.
• Kér Maron: rondleiding  over 
geschiedenis van de Marrons 
(ontsnapte slaven) via Creoolse 
verhalen, een traditionele 
picknick en diverse natuur
workshops (06 92 45 48 54).
• Les Trésors de la Paille 
Chouchou: ontdek de chouchou 
(lokale vruchtgroente), van 
oogst tot ambachtelijke 
verwerking (06 92 66 88 95).
• Anciens thermes: ruïnes van 
de 19e- en 20e-eeuwse 
thermen van Hell-Bourg.
• Mare à poule d’eau:  
tropische fauna en flora in een 
van de mooiste water gebieden 
van Réunion.
• Cimetière paysager 
(begraafplaats): uitzonderlijk 
uitzicht op de Piton d’Anchaing 
en het keteldal.
• Urban escapegame: 
escapegame in het dorp  
(06 92 46 16 16).
• Jeu de piste familial: 
speurtocht voor het hele 
gezin in het dorp met behulp 
van een kaart en raadsels  
(06 92 34 45 21).

OVERNACHTEN, 
ETEN & DRINKEN

ville-salazie.fr

SMAKEN & 
AMBACHTEN

Streekproducten
• Creoolse producten.
Kunst & ambachten
• Vlechtwerk van chouchou.

AGENDA

• Juli: Fête du Chouchou.
• Aug.: CIMASA (trailrunning, 
laatste weekend).
• Okt.: La Mascareignes (trail
running, weekend van 20 okt.).

ACTIEF IN DE NATUUR

• Hiken: 100 km aan routes 
• Klimmen • Canyoning 
• Trailrunning.

IN DE OMGEVING

• Natuur- en erfgoedlocaties van 
Salazie: uitkijkpunt bij Bé-Maho, 
waterval Bruidssluier, oude 
magma kamer bij Bras Maron, etc. 
• Vanilleplantages van Bras- 
Panon (25 km). 
• Kerk St-Marin in Grand Îlet 
(30 km). 
• St-André: Tamil-tempels, 
park van Colosse, suikerfabriek 
van Bois-Rouge en rumdistilleer-
derij van Savanna (40 km).

La Réunion (974) 
2000 inwoners 
Hoogte: 930 m

OFFICE DE TOURISME DE L’EST
02 62 46 16 16
reunionest.fr
ville-salazie.fr


